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Исследование посвящено проблеме перевода либретто оперы на иностранный язык для театральной постановки. Мы рассмотрим факторы, которые влияют на качество перевода в рамках жанров, характерных для музыкального театра (опера, оперетта, мюзикл, музыкальная драма), и прокомментируем переводы конкретных произведений, отталкиваясь от критериев, сформулированных в процессе анализа литературного и музыкального текстов с точки зрения филологической топологии. 
Филологическая топология изучает художественные произведения с точки зрения вертикального контекста, отмечает «явления интертекстуальности и прецедентности» [Полубиченко: 39], а также анализирует феномен мультиформ – видов искусства, представляющих собой синтез нескольких типов художественной деятельности (архитектура, кино, театр). Опера как вид театрального искусства сочетает в себе несколько художественных форм (литература, музыка, танец), которые подчинены особой иерархии. По отдельности эти формы, являясь самостоятельными эстетическими объектами, трудно сопоставимы, но внутри топологически единого пространства театральной постановки они становятся мультимодальным целым. Однако эти элементы часто рассматриваются отдельно друг от друга: музыка отделяется от либретто, и произведение перестает существовать как эстетическое целое. 
Мы исходим из понимания либретто как словесного текста музыкально-драматического произведения, который является драматической основой оперы и не считается самостоятельным литературным жанром. Либретто отличается лаконичностью и удобопроизносимостью словесного материала, а также подчинением логики сценического действия формальным законами музыкальной композиции [Чёрная: 266-267]. Очевидно, что экстралингвистический музыкальный фактор определяет специфику перевода в этом жанре.  В отличие от подстрочного, «сценический» перевод выполняется не только на лингвистическом и художественно-эстетическом уровнях, но и на эквиритмическом, то есть с учетом музыкальных метроритмических аспектов [Хрустачева: 1]. Такой подход позволяет выполнить перевод с минимальной потерей художественно-эстетических характеристик оригинала.  
Существуют разные методы первичного анализа словесного материала. Функционально-стилистический подход оценивает роль разных языковых уровней в тексте, определяет стилистическую маркированность отдельных языковых единиц и, отталкиваясь от их функционирования в тексте, занимается подбором функционально тождественных элементов, но не учитывает соотнесенность текста с музыкой. Исследование показало, что исключительно лингвистический подход к вокальному переводу не является удовлетворительным [Хрустачева: 4-5]. Феноменологический анализ в качестве единицы измерения предлагает восприятие от первого лица [Конурбаев: 2], т.е. личное видение переводчика: эстетический объект переживается эстетическим субъектом, в результате чего формируется целое (ноэма). Такой подход позволяет сохранить топологическое тождество разных слоев внутри произведения, но делает перевод субъективным. Топологический анализ предполагает различение двух пространств – словесного и музыкального. В рамках этой теории художественное произведение, опера, является комплексным ядром, топологическим инвариантом, а текст, напротив, теряет свои эмические характеристики и становится вариативным.  Тогда, на каждом этапе перевода, в процессе наблюдения за поведением этих двух параллельных пластов, выявляются случаи их пересечения с инвариантом. В местах пересечения создается новый баланс, акцентная иерархия, которая определяет топологическое тождество. т.е. совпадение конституирующих параметров сопоставляемых объектов [Полубиченко: 42]. В художественном пространстве оперы примерами таких «семиологически релевантных» признаков могут служить слогоделение для словесного материала и вокальная группировка для музыкального. Их топологическое равенство наиболее ярко проявляется в моментах акцентного деления, когда «пропеваемая» синтагма является правильным усилителем текущей музыкальной фразы, т.е. элементом в большей степени декоративным, чем семантически значимым. Приведем пример из русского перевода оперы И. Стравинского «Похождения Повесы».
	How sweet, how sweet within the budding grove

To walk, to love.

How sweet, how sweet beside the pliant stream

To lie, to dream. 
	Как славно нам в лесу весной бродить, 

мечтать, любить! 

Как славно нам у тихого ручья бродить, 

мечтать, любить!




В данном отрывке переводчик добавляет вспомогательные семантические единицы («нам», «мечтать»), в качестве акцентного элемента вводит рефрен «бродить, мечтать, любить» и лишь частично передает аллитерацию, а во втором поэтическом абзаце не придерживается заданного количества слогов. Видно, что метроритмические и фонические особенности оригинала при переводе сохранены не полностью.   

Ясно, что работа переводчика либретто заключается не только в поиске функциональных эквивалентов на уровне семантики и просодии. Должен быть подобран вариант, обслуживающий инвариантный первоисточник. Филологическая топология выявляет конституирующие для вокального жанра лингвистические параметры, ориентация на которые позволит выполнить сбалансированный вокальный перевод. 
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